
 

Број: 01-342/2014 
Дана:14.04.2014. године  
К у л а ,М.Тита 99 

 

 

УГОВОР о јавној набавци добара – енергената –  
гасно уље за ложење екстра лако „ЕЛ“   

 
Закључен између: 

Установе "Дом за старе и пензионере Кула" Кула, Маршала Тита 99, ПИБ100262942, 
матични број 01718556( у даљем тексту Наручилац), коју заступа, директор Ранко 
Шпањевић 
 и  
 ДОО“Еуро Петрол“Суботица са седиштем Суботица у Суботица Улица .Отмара Мајера 
број 6  ПИБ 100958919 матични број08505004 које  заступа директор Владимир  Ковачић. 
(у даљем тексту Добављач) 
 
Основ уговора: 
ЈНМВ број 02/2014 
Број и датум Одлуке о додели уговора01-110-5/14 од 26.03.2014.године 
Понуда изабраног понуђача2045од18.03.2014. године 
 
 

ПРЕДМЕТ УГОВОРА 
 

Члан 1. 
 

Уговорнe стране су сагласне да је предмет овог уговора  купопродаја енергената –  гасно 
уље за ложење екстра лако „ЕЛ“  за потребе грејања просторија у Установа "Дом за старе и 
пензионере Кула"Кула,Маршала Тита бр.99 . 
 
 

Члан 2. 
 

Уговорне стране су утврдиле цену (без ПДВ-а ) и количину уља за ложење на основу 
Понуде ДОО“Еуро Петрол“Суботица бр2045од18.03.2014. године и то: 
 
 
 



 
Место испоруке 

 
 

Врста добара  
 

Јединична 
цена без 
ПДВ-а 

 
 

Укупна вредност за 
количину без ПДВ-а 

 

 
гасно уље за ложење 

екстра лако „ЕЛ“  
количина јед. 

мере 
1 2 3 4 

 
5 (4*2) 

 
Маршала Тита бр.99,Кула 

 
20.000 

 
литар 

 
116,92 

 
2.338.400,00 

 
 
Уговорена количина гасног уља за ложење екстра лако „ЕЛ“   је  20.000 литaра, у  
 
укупној вредности од. 2.338.400,00динара без ПДВ-а. 
 
укупној вредности од.. 2.806.000,00динара са ПДВ-ом. 
 

 
Члан 3. 

 
На укупно уговорене количине, дозвољена су одступања ± 10%. 

 
 

Члан 4. 
 
Купац плаћање нафтних деривата, врши по испостављеном рачуну за стварно испоручену 
количину нафтних  деривата на основу оверене отпремнице добављача. 
Под даном испоруке подразумева се дан када је Купац оверио отпремницу добављача. 
Продавац испоставља фактуру на адресу Установа "Дом за старе и пензионере Кула" 
Кула,Маршала Тита бр.99, за стварно издату количину робе на основу отпремнице 
добављача. 
 

ЦЕНА 
 

Члан 5. 
 

Цене нафтних деривата утврђују се одлукама Продавца у складу са кретањима цена на 
тржишту нафтних деривата. 

 Одлуке Продавца о промени цена нафтних деривата се доносе у оним интервалима и  
обиму у којима се обезбеђује њихово усклађивање са кретањем цена на тржишту нафтних 
деривата. 

 Са одлуком и начином промене цена Продавац ће благовремено упознати Купца.  

Испоручене нафтне деривате Продавац ће фактурисати Купцу по цени која важи на дан 
испоруке. 



 
 

Члан 6. 
 

Продавац се обавезује да изврши превоз гасног уља за ложење екстра лако „ЕЛ“  према 
диспозицији Купца камионом-цистерном носивости од5-7,5Т са пумпом за истакање за 
надземну цистерну. 
Минимална испорука по количини је 2000 литара по једној поруџбеници . 
 
 
 

НАЧИН И ДИНАМИКА ИСПОРУКЕ 
 
 

Члан 7. 
 

Уговорене количине гасног уља за ложење екстра лако „ЕЛ“ , из члана 2. овог уговора, 
Купац ће преузети суксецивно, према динамици наручиоца. 
Купац је дужан да диспозицију за испоруку робе достави Продавцу у писаној форми 
најкасније два (2) дана пре испоруке робе. 
Купац је дужан да на месту пријема робе спроведе организацију рада којом се обезбеђује 
пријем робе у периоду од 08,00 до 20,00 часова. 
Испоруку количине из члана 2. Уговора Продавац ће вршити сукцесивно и равномерно у 
складу са писаном диспозицијом Купца. 
Уговорене количине  енергената, из члана 2. овог Уговора, купац ће преузимати 
сукцесивно, према договореној динамици испоруке.  
 
 

 
КВАНТИТАВНИ  И  КВАЛИТАТИВНИ ПРИЈЕМ РОБЕ И ПЛАЋАЊЕ 

 
 

Члан  8. 
 
 

Отпрема и пријем енергената  врши се по Правилнику о поступку и начину отпреме, 
превоза и пријема  нафте и нафтних деривата и остале трговачке робе.  
Мерење се врши уређајима одобрених типова од Завода за контролу мера и драгоцене 
метале и прегледаних и жигосаних од подручних контрола мера,  која регулишу отпрему, 
превоз и пријем течних горива. 
Продавац гарантује квалитет испоручене робе одређен прописима SRPS и Правилником о 
техничким и другим захтевима за течна горива нафтног порекла ( Сл. гласник РС бр. 
123/12. ), као и у складу са свим каснијим изменама наведеног Правилника које буду 
важиле у моменту испоруке.  



Сматра се да је купац квантитативно и квалитативно примио робу у моменту потписивања 
отпремнице од стране Купца. 
 
Купац се обавезује да у року од 20 дана (бескаматни период) од дана пријема исправно 
испостављене фактуре по преузимању добара плати цену за испоручена добра – и то на 
рачун продавца број: 205-6351-47 код Комерцијалне банке АД Београд . 

 
 
 
 
 

РЕШАВАЊЕ РЕКЛАМАЦИЈЕ 
 

Члан  9. 
 

Купац има право на рекламацију квалитета и количине испоручене робе у ком случају је 
дужан да уложи приговор без одлагања, одмах приликом преузимања-пријема робе, а у 
случају скривених мана у року од 24 часа од дана сазнања за скривену ману. 
У случају приговора на количину робе, Купац одмах обавештава Продавца, који је дужан 
да упути Комисију за решавање рекламација, која ће на лицу места утврдити чињенично 
стање и о томе сачинити заједнички записник. 
У случају приговора на квалитет робе, Купац одмах обавештава продавца, који упућује 
стручно лице ради узорковања робе, која се даје на анализу. 
Уколико Купац не поступи у складу са ставом 1-3 овог члана, његова рекламација се неће 
разматрати. 
Купац и Продавац су сагласни да до момента окончања рекламационог поступка  свака 
страна сноси своје трошкове настале у складу са овим чланом. 
Уколико се утврди да рекламација није основана, трошкове поступка рекламације сноси 
Купац. 
Рекламације се обављају према важећем  Правилнику Продавца са којим је Продавац 
дужан да упозна Купца приликом потписивања овог Уговора достављањем Извода из 
Правилника о поступку и начину отпреме, превоза и пријема нафтних деривата и остале 
трговачке робе.  

 
ВИША СИЛА 

 
Члан  10. 

 
Уговорне стране се ослобађају одговорности у случају дејства  више силе: поплава, 
пожара, земљотреа, саобраћајне и природне катастрофе, аката међународних органа или 
организација и других догађаја, који се нису могли избећи или предвидети, а који у 
потпуности или делимично спречавају уговорне стране да изврше уговорне обавезе. 
Продавац се ослобађа одговорности у случају нескривених поремећаја у снабдевању 
тржишта нафтом и нафтним дериватима, који су изазвани актима државних органа, 
изменама прописа који регулишу услове и начин увоза, прераде и промета нафте и 



нафтних деривата, кваровима или непланираним ремонтима рафинерија или нафтовода и 
сличним догађајима. 

 
РОК ТРАЈАЊА УГОВОРА 

 
Члан  11. 

 
Уговор се закључује на одређено време и то до испоруке количине робе из члана 2. с тим 
што се његово важење  може продужити закључивањем посебног анекса у писаној форми. 
У случају да нека од одредба овог Уговора престане да буде у складу са важећим 
законским прописима или актима и одлукама, од тог дана ће се на послове из овог уговора 
примењивати прописи који су ступили на снагу, а Уговорне стране ће нове  услове 
регулисати закључењем анекса Уговора или раскинути овај Уговор. 

 
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

 
Члан 12. 

 
Уговорна стране су сагласне да евентуалне спорове реше, споразумно, а ако то не буде 
могуће, уговарају надлежност Трговинског суда у Сомбору. 

 
Члан 13. 

 
У случају једностраног раскида Уговора због неиспуњења обавеза друге Уговорне стране, 
Уговорна страна која намерава да раскине Уговор ће другој Уговорној страни доставити у 
писаној форми обавештење о разлозима за раскид Уговора и оставити накнадни 
примерени рок од 30 дана за испуњење обавеза. 
Уколико друга Уговорна страна не испуни обавезу ни у року из претходног става, Уговор 
се сматра раскинутим. 
 

Члан 14. 
 

За све што овим Уговором није предвиђено, примењују се одредбе Закона о облигационим 
односима. 

Члан 15. 
 

Овај Уговор ступа на снагу даном обостраног потписивања уговора од стране овлашћених 
заступника уговорних страна. 
Уговорне стране су сагласне да ступањем на снагу овог Уговора престају да важе раније 
закључени уговори о продаји робе која је предмет овог Уговора. 
 

Члан 16. 
 
 

Овај Уговор је закључен у 4 (четири) оригинална примерка, по (два ) за сваку Уговорну 
страну. 



Члан 17. 

 Овај уговор ступа на снагу када га потпишу обе уговорне стране, а важи до 31.12. 
2014. године.  
 Изузетно, од става један овог члана, обе уговорне странке су сагласне, да овај 
Уговор има продужно дејство, односно  важи под истим условима и после истека рока из 
става 1 овог члана и то најдуже до дана закључивања уговора о јавним набавкама, од 
стране наручиоца, за предметна добра, по окончаном поступку за набавку истих за 2015. 
годину, уколико је исти започет у 2014., па из објективних разлога наручилац није могао 
закључити уговор до краја текуће године.    
 У случају из става 2 овог члана наручилац је дужан да, писменим поднеском,  
обавести добављача о продуженом дејству уговора као и о тачном дану престанка  важења 
овог уговора. 
 

           НАРУЧИЛАЦ:                                                                      ДОБАВЉАЧ: 

__________________________                                          _________________________ 

Напомена: 
Овај Модел уговора представља садржину уговора који ће бити закључен са понуђачем  
коме  је додељен уговор и текст истог ће се разликовати само у делу уношења података из 
понуде овог понуђача у деловима назначеним у Моделу уговора.  
Наручилац ће, ако понуђач без оправданих разлога, одбије да закључи уговор о јавној 
набавци, у законском року, након што му је уговор додељен: 

• Управи за јавне набавке доставити доказ негативне рефренце, односно исправу о 
реализованом средству обезбеђења испуњења обавеза у поступку јавне набавке и 

• уговор о јавној набавци за предметна добра закључити са првим следећим  
најповољнијим понуђачем. 

 


